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Summary of the Issues Regarding the Sino-Vietnamese Kinship Terms

· The Vietnamese kinship system has been substantially influenced by Chinese, particularly in the terms related to ascending generations.

· There are historical layers of borrowings (doublets) which indicate that Vietnamese has been borrowing these terms over a period starting about 2,000 years ago, but some of those words were likely during or after the Tang Dynasty.

· These Sino-Vietnamese kinship terms have also come to develop functions as terms of reference, similar to that in Chinese, but they have also come to largely replace the native Vietnamese pronouns and create a system of pronouns that follow age and degree of intimacy as well as gender differences.

· NOTE: The single pronoun tôi “I” in Vietnamese is a polite word to use, though most other pronouns (tao “I,” mày “you,” and nó “he/she”) are generally not considered polite or educated language.

Communism in the Sinosphere

· Spread of Communism throughout Asia to varying degrees

· PRC era reinforces Chinese cultural and political strength

· Other parts of Asia refer to China as a model or at least maintain contact (Vietnam, North Korea, Communist insurgencies in various parts of Southeast Asia)

· Some Southeast Asian overseas Chinese support of Communism

State-run Newspapers in China and Vietnam

http://www.people.com.cn/
http://www.nhandan.com.vn/
· Newspaper names: Báo Nhân Dân “The People’s Paper” and Chinese “The People’s Daily” Rénmín Rìbào 人民日报
· Current News: Hu Jintao to visit Vietnam

· Linguistic Aspect: Terminology developed in late 1800s in China and Japan

Communism in China and Vietnam

1. Communism in China: Máo Zédōng (1893-1976) (Chinese: 毛泽东, Vietnamese: Mao Trạch Đông) interpreting Marxist-Leninist ideas with Chinese-only background; “Confucian Leninism”

2. Communism in Vietnam: Hồ Chí Minh (Nguyen Ai Quoc “Patriot”, affectionate Bác Hồ) (1890-1969) (Chinese 胡志明Hú Zhì Míng) travels abroad and is exposed to Socialism and Marxism-Leninism in France; Highly Literate in Chinese and could speak various Chinese dialects; Spends time in China working with Chinese Communist groups; Communist Party of Vietnam founded in 1930; Various Vietnamese and overseas Chinese communist parties interact and have meetings in Hong Kong and Macau

3. Language of Sino-Vietnamese Communism: Borrowing of concepts, bureaucracy and associated terminology from Chinese; Adoption of such language is made easy by mass translations of western writings during the late 1800s and early 1900s in Japan and China

Sino-Vietnamese Communist and Political Terminology

	English
	Vietnamese
	Mandarin
	Chinese

	Cadre
	Cán bộ
	gàn bù
	干部

	Comrade
	Đồng chí
	tóng zhì
	同志

	Communism
	Chủ nghĩa Cộng sản
	gòng chǎn zhǔ yì
	共产主义

	Communist party
	Đảng Cộng sản
	gòng chǎn dǎng
	共产党

	Government
	Chính trị
	zhèng zhì
	政治

	Socialist Republic of Vietam
	Cộng Hòa Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam
	Yuè Nán Shè Huì Zhǔ Yì Gòng Hé Guó
	越南社会主义共和国

	Prime minister
	Chủ Tịch
	zhǔ xí
	主席

	General secretary
	Tổng Bí thư
	zǒng mì shū
	总秘书

	Province
	Tỉnh
	Shěng
	省

	Prefecture
	Huyện
	Xiàn
	县

	Revolution
	Cách mạng
	gé mìng
	革命

	Commanding Officer
	Tư lệnh
	Sī ling
	司令


“The Social Republic of Vietnam”

Nước
Cộng Hòa
Xã Hội
Chủ Nghĩa
Việt Nam
NA
Gòng Hé 
Shè Huì
Zhǔ Yì 
Yuè Nán

NA
共和
社会
主义
越南


Nation
Republican
Society
Ideology
Vietnam
(Note the change in word order due to the position of modifiers after nouns in Vietnamese.)

Place Name Changes in Vietnam after 1975

· The city of “Sàigòn” becomes “Thành Phố Hồ Chí Minh”.

· The street called “Tự Do” (meaning “freedom” 自由 zì yóu) becomes “Giải Phóng” (meaning “liberation”, Chinese jiě fàng 解放).

Chinese Migrations

· Ancient Era: Southward expansion into modern-day southern China

· Middle Era: Travel to Southeast Asia due to Buddhism, trade, and political exchange

· Recent Era: 1800s up to 1949

· Modern Era: 1949 to present

Chinese in North America

· Chinese overseas populations: Concentrations in Southeast Asia; Numbers in North America (both the U.S. and Canada)  http://www.mla.org/census_main
· Reasons for Chinese coming to North America: (1) Political turmoil in China in the 1800s and 1900s; (2) The “Gold Rush” 1849 () in the U.S. and job opportunities (railroad construction); (3) Established Chinese communities continue to bring over more Chinese, (4) 1997 return of Hong Kong to China brings Chinese to both the U.S. and Canada

· Varieties of Chinese: (1) Toisanese and Cantonese (earliest Chinese immigrants); (2) Southeast Asian Chinese (especially after 1975); (3) Fujianese; (4) Taiwanese/Mandarin; (5) PRC Mandarin

· Lexical evidence of Chinese in the U.S.: Yue food words; Mandarin abstract terms; Amoy (Hokkien) words related to tea

CHINESE LOANWORDS IN ENGLISH (MOODY 1988)

Transmission Languages (22)

	Japanese (12)
daimio (1839), gingko (1727), judo (1889), jujitsu (1875), samisen (1616), seppuku (1871), Shinto (1721), shogun (1615), soy (1696), tycoon (1857), yen ‘currency’ (1875), Zen (1727)

	French (7)
bonze (1552), galingale (1000), kaolin (1727), nankeen (1755), Peke (1915), Pekin (1795), Peking (1783)

	Pidgin English (2)
chopstick (1699), chop-chop (1834)

	Dutch (1)
soya (1679)


Source Languages (68)

	Mandarin (37)
1-Ching (1876), ch’ing (nd), chiao (1949), chin-chin (1795), Confucius (1837), fen (nd), ginseng (1654), gungho (1942), Han (1736), hang (1827), Japan (1577), kowtow (1804), Kuomintang (1912), li (1588), mahjong (1922), Maoism (1951), maotai (1965), Ming (1671), oohong (1852), petuntse (1727), pinyin (1959), pongee (1711), renminbi (1957), shanghai (1853), shantung (1882), Shih Tzu (1921), sung (1673), t’ai chi (1736), Tai-ping (1853), Tang (1669), tao (1736), tuchun (1917), Wu (1908), yamen (1747), yang (1671), yin (1671), yuan (1921)

Addition: fengshui

	Cantonese (13)
bok choy (1847), cheongsam (1957), chopsuey (1888), chow mein (1903), dimsum (1948), kumquat (1699), kungfu (1966), loquat (1820), sampan (1620), taipan (1834), wok (1952), wonton (1948), yen ‘craving’ (1876)

	Amoy (5)
bohea (1704), congou (1725), hyson (1740), pekoe(1712), tea (1598)

	Uncertain (13)
char (1919), chow (1856), chow-chow (1795), fan-tan (1878), litchi (1588), longan (1732), Panchen Lama (1763), souchong (1760), sycee (1711), tangram (1864), tung (1889), typhoon (1588), whangee (1790)
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